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TEACHER: Karen Bennett
COURSE UNIT AIMS. (Purpose of the course using broad, general terms)
This curricular unit aims to offer students a diachronic overview of the history of translation that
will enable them to:
1. Pinpoint its key aspects and relate them to the chronological, geographical and sociological
contexts in which they emerged;
2. Introduce the most prominent translators and theoreticians of translation;
3. Explain the main trends that have marked the history of translation theory;
4. Shed light on the role played by translators in (re)shaping national cultures (language, religion,
science, literature);
5. Identify and put in context elements of continuity, innovation and dissent in the various
moments of the history of translation;
6. Become acquainted with the documentary sources that are the most relevant for a historian of
translation.
COURSE UNIT CONTENT. (Main topics covered in the course)
1. Classical Antiquity
1.1. Translation and the enrichment of language
1.2. The \"word-for-word\"/\"sense-for-sense\" debate
1.3. The myth of the Septuagint
2. The Middle Ages
2.1. The evangelical mission of the translator
2.2. Translation of the Classical Culture heritage: the School of Toledo
2.3. Translation and the development of national languages
3. The Renaissance
3.1. The transmigration of the original
3.2. Translation and Reformation
3.3. Translation and the affirmation of cultural identity
4. The 17th and 18th Centuries
4.1. Translation as recreation: the reign of the \"belles infidèles\"

4.2. Translation and cultural supremacy
5. The 19th Century
5.1. Conveying foreignness through translation
5.2. The concept of ´untranslatability´
5.3. Translating for the discerning few
6. The first half of the 20th Century
6.1. Translation and authoritarian regimes
6.2. The activity of the translator: expansion and specialization
6.3. The status of the translator and of the translated text

TEACHING AND LEARNING METHODS
The introduction to each topic will, whenever possible, be made through the presentation of an
excerpt of an original text and its translation in the historical moment that will be the object of
that session or series of sessions (e.g. the last scene of \"King Lear\" and its rewriting by Ducis).
Students will analyze both texts and draw inferences regarding, for instance, the historical and
theoretical background of that particular rendition. After this stage of elicitation the teacher will
expound, as interactively as possible, on the contents of each topic. As each topic is covered,
students will be asked to take part in the analysis of the historical importance of translation at a
given moment and in the explanation and discussion of aspects of continuity and/or variation in
relation to other periods and different nations.
WEEKLY HOURS
4
ASSESSMENT
Evaluation will take into account students´ participation in the sessions (20%), written/oral
presentations (30%) and two classroom tests (50%).
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